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1. lean u 3a7a4yu TUCHUILIUHBI

Henpto wu3ydenuss aucHUIUIMHBL «CHeNHUaNbHBIE KypCc HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA»  SIBIISETCS
(dbopmupoBaHue y oOyyarouuxcsi yHUBepcalibHOM kommereHIuu YK-4 u obGmenpodeccnoHanbHOM
xomneTeHIuu OIIK-4 udepe3 manbHeiiniee M3ydeHHE aHTIIMMCKOTO SI3bIKA JIJIST YTECHUS M HAMMCAHUS
TEKCTOB  OOIIETYMAaHUTAPHOH W  TEOJOTMYECKOW HAMpaBICHHOCTH, a TakKe OBJIaJCHUE
KOMMYHHUKATUBHBIMU HaBBIKAMH UL TIPaKTUYECKOTO peueHus poeCCUOHATHHBIX,
aKaJEeMUYECKMX W HUCCIEAOBATEIbCKUX 3adad. M3ydeHue AMCHUIUIMHBI HAMpaBJI€HO Ha
(dhopMUpOBaHWEC HABBIKOB HANHMCAHHUS TCOJOTHYECKAX TEKCTOB W IMPAKTUYECKOTO  PEIICHHS
UCCIIEIOBATEIbCKUX  3a/ad  JJIs  WCIOJNb30BaHUS OSTHUX HABBIKOB B  MPOo(ecCHOHATBHOM
eI TCILHOCTH.

Jns mocTrkeHUs 3TOM Ienu B Mpolecce OOy4eHHs MPENroyiaraeTcs PEelIuTh CIeAYIoIue
3aJ1a4u;

1) yrmyOuTh 3HaHMS 1O TPaMMAaTHKE, JIEKCHMKE U CHHTAKCUCY AQHTJIHMICKOTO S3bIKA C yUETOM
npodecCHOHANBHON CIEIM(HUKN, CTPYKTYPHBIX M CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TEOJOTHYECKOTO
U aKaJIeMUYECKOI0 JIUCKYpPCOB;

2) OCBOUTH OCHOBHBIC J>KaHPBI, OCOOCHHOCTH HAy4YHOTO CTHJISI B QHTJIMHCKOM S3bIKE,
OCHOBHBIE MPUHILMIBLI U TEXHUKU aHTHU-IJIaruara;

3) Hay4uTbCs TOHMMATh, HMHTEPIPETUPOBATH M IEPEBOJUTH TEOJOTUYECKUE M HAYYHBIC
TEKCTBHI;

4) oBIaETh HABBIKOM COCTABJICHHUS M PEJAKTUPOBAHUS JCJIOBBIX W HAay4YHBIX TEKCTOB Ha
AQHTTIUICKOM S3BIKE C YYETOM NpPO(EeCcCCHOHANBHON CHEHM(PHUKU, CTPYKTYPHBIX U CTUIMCTUYECKHX
O0COOEHHOCTEHN TEOJOTUYECKOTO U aKaJeMUYECKOTO JUCKYPCOB;

5) nmpuoOpecT yMEHHE BECTH JICIIOBOM M HAYYHBIM JUANOT C COOSCETHUKOM Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE C yYETOM MPOo(HeCcCHOHATLHON crienu(uKy.

2. MecTo IMCHUILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHO NMPOrpaMMbl

MecTo AMcUMIVIMHBI B IPOrpaMMe

b51.0.04 - O6s3arenbHas 4acTb.

TpeOoBaHus K NpeABapUTEIbHON MOATOTOBKE 00y4aromerocs

JucuuruinHa Oa3upyeTcss Ha 3HAHUSAX, YMEHHSAX M HAaBBIKAX, NPHOOPETEHHBIX B XOJ€
HOJIy4eHUs1 00pa30BaHUs MPEIbIIYIIEr0 YPOBHS.

JUCHUIUIMHBI M NPAKTHKH, AJS KOTOPbIX HM3y4YeHHMe IHCHUIUIMHBI Heo0X0IMMO KakK
npealecTByOLIee

- YyeOHas mpakTHKa, Hay4HO-HCCIIE0BaTeNIbCcKas padoTa (MOJyyeHUe NMEePBUYHBIX HABBIKOB
Hay4YHO-HUCCIIEJ0BATENIBCKOI paboThI).

- [Ipon3BojcTBEeHHAsl MPAKTHKA, HAYYHO-HCCIIEOBATEIbCKas paboTa.

- HpOI/ISBOI[CTBeHHaH IMpaKTHuKa, NpCeAIUILIOMHAas IIPaKTHUKa.

3. TpeboBanusi Kk pe3yjabTaTamM 00y4eHHs MO AMCHUTIAHE
Kon n HamMmenoBanue
Konun
KOMIIETEHITUH
HalMMEHOBAaHUE
(YK - yHuBepcaibHble,
OIK WHIUKATOpA PesynbTaTel 00yueHUs 110 TUCIUILTHHE
TOCTHXKEHUS
oOmenpodeccruoHanbHEIE,
KOMITETCHLIUT
I1K - mpodeccroHanbHbIC)
YK-4 NyK-4.1 3HaTh:
Cnoco0eH NprUMeHSTh CrniocobeH co3fiaBath |- OCHOBBI IPaMMAaTUKH, JIEKCUKA U
COBpPEMEHHBIE TEKCTBI HA PYCCKOM M | CHHTAKCHCa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa;
KOMMYHUKAaTHBHbIE MHOCTPaHHOM - 0COOCHHOCTH HAy4HOT'O CTHJIS B




Kon 1 HanmeHOBaHME
KOMIIETCHIIUH
(YK - yHuBepcaibHbIe,
OIIK -
obmienpodeccroHalbHbIE,
1K - npodeccronanbHbIE)

Konu
HaAMMCHOBAHUC
WHJIWKATOpa
JIOCTHIKEHHUS
KOMIIETEHIUH

Pe3ynbraTel 00yueHus 1Mo AUCITUTUIHHE

TE€XHOJIOTUH, B TOM YHUCIIE
Ha MHOCTPAaHHOM(BIX)
sI3bIKe(ax), JUIs
aKaJIeMUYECKOIro U
npo¢eCCHOHATBHOTO
B3aUMOJEHCTBUS.

SI3BIKAX JUTS
aKaJIeMHUYECKOTO U
npoQeccuoHaIbHOTO
B3aMMO/ICHCTBHS B
00JIaCTH TEOJIOTHUH.

AHTTIUICKOM SI3BbIKE (JIEKCUYECKHE,
(dpazeonoruueckre, Mopdosoruueckue u
CUHTAKCUYECKHE);

- OCHOBHBIC MPUHIIUIBI U TEXHUKU
aHTH-TUIaruaTa (LUTUPOBAHUS, CCBUIOK U
pedepupoBanwsi, nepedpazupoBaHus,
PE3IOMUPOBaHUS);

- OCHOBHBIC JKaHPBI, NX (QYHKIIMOHAIBHEIC U
CTPYKTYPHO-CTUIMCTUYECKUE
XapaKTePUCTUKH;

- 0COOEHHOCTH TE€OJIOTHYECKOTO U
aKaJIEeMUYECKOTO JIUCKYPCOB (pUTOpHKA,
CTHJIb, OPraHU3allksl TEKCTOB) B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE;

- XapaKTepHbIE JTUCKYPCUBHO-CTHIMCTUYECKUE
MIPU3HAKHA C YIETOM NPOPECCHOHATHHON
CHEeU(pUKHA, CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH TEOJOTUYECKOTO U
aKaJeMUYECKOr0 JIUCKYPCOB B AHIVIMMCKOM
SI3BIKE.

Ymersb:

- TIOHUMATh U UHTEPHPETUPOBATH TEKCTHI
TEOJIOTUYECKON TEMAaTHKH;

- COCTaBJIATh NMUCbMEHHBIE TEKCThI Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE;

- TIOHUMATbh, UHTEPIPETUPOBATh U
MIEPEBOJIUTh TEOJOTMYECKUE U HAYUHBIC
MMUCbMEHHBIE TEKCThl HA PYCCKUM SI3BIK;

- BOCIIPUHUMATh AHTJIMUCKYIO pedb Ha CIIyX.
Baapers:

- HaBbIKAMH YTEHMS M MOHUMAHMS HAyYHBIX
TEKCTOB;

- HaBbIKAMH PabOTHI CO CIIOBapsSMU U APYTroit
CIIPABOYHOM JIMTEPATYpOU M UX NPUMEHEHHE
B paboTe HaJ| MUCbMEHHBIMH MEPEBOAAMHU
Hay4YHBIX TEKCTOB U TEKCTOB TEOJIOTMUYECKOMN
TEMATHUKH;

- HaBBIKOM UYTEHHUS U JIBYCTOPOHHETO
MepPeBOJIa TEKCTOB;

- HaBBIKOM CaMOCTOSITEILHOTO HAIMMCAHUS
[CbMEHHBIX HAyYHBIX TEKCTOB Ha
aHTIINHCKOM SI3BIKE;

- HaBbIKAMH YCTHOT'O M NMHCbMEHHOTO
MepeBo/la HAYYHBIX TEKCTOB U TEKCTOB




Kon u HanmeHoBaHMe
Konu
KOMIIETEHITIH
HaMMEHOBAaHUE
(YK - yHuBepcaibHble,
OIIK MHJIIKAaTOpa Pe3ynpraTel 00y4eHuUs 10 JUCIUTUIIHE
TOCTHKEHHS
obmienpodeccroHalbHbIE,
KOMIIETCHIINT

1K - npodeccronanbHbIE)
TEOJIOTMYECKOM TeMaTHKH;
- HAaBBIKOM PEIaKTHPOBAHUS JIEJIOBBIX U
HAy4YHbBIX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE C
y4eToM Ipo(ecCHOHANBHON CIIeIU(HKY,
CTPYKTYPHBIX M CTHJINCTUYECKHX
0COOEHHOCTEN TEOJIOTUYECKOTO U
aKaJeMUYECKOTO IHCKYPCOB.

OIIK-4 NOIIK-4.3 Ymersb:

CrniocobeH peraThb Crniocoben - BECTH JICJIOBOIM M Hay4HBIH THAJIOT C

aKTyaJIbHBIC 3a/1a4H B OCYIIECTBIISTH COOECEeTHIKOM Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE C

u30paHHO 001acTu npo(ecCHOHANBHYIO | y4eTOM MPOQecCHOHATBHOMN CrIeUpUKH.

TEOJIOTHH. KOMMYHHKAITHIO. Baaners:
- HaBBIKOM CAMOCTOSITE€JIBHOTO HAlHCAHUS
MUCHMEHHBIX pabOoT JIEIOBOTO M HAYYHOTO
KAHPOB;
- HAaBBIKOM TIOATOTOBKM YCTHBIX BBICTYIUICHUI
Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE;
- HaBBIKOM COCTAaBJICHHUS JICJIOBBIX U HAYyYHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE C YUETOM
CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH TEOJIOIMYEeCKOro JAUCKypca.

4. Cogep:xanne U CTPYKTYpa JUCHUILIHHBI

4.1. Conep:xaHue TUCUUILINHBI

The Notions of the discourse. Academic and Theological discourse. Norms and conventions

[TonsTHE MUCKYpca M TEKCTA; aKaJIeMHUYECKHA W TEOJOTHUYeCKuil mauckypc. KoHTpact mexmy
HOPMaMH M CTEIICHBIO HOPMATUBHOCTH B Pa3HBIX S3bIKAX MU KyJbTypax (aKaJeMHUYECKOW KyJIbTYype
Ha PYCCKOM W aHTJIMHACKOM s3bIKax). Peructpbl u (hopManbHBIA CTHUIIb.

Grammar: Revision of tenses. Present Simple vs. Present Continuous. New Testament:
editions, structure and style

- Tect mo yuebnomy noco6uto R. Murphy “Essential Grammar in Use”.

- HoBerit 3aBeT Ha aHTJIMIICKOM SI3BIKE: HCTOPHSI M OCOOEHHOCTH TEPEBOJIOB HA AHTIUHCKUN;
CTPYKTypa W CTWIb (IIPUMEPHI).

Discourse: summing up on basic notions. Revision of tenses: test and practice

- IlogBeneHre UTOrOB MO TEME «AKAJAEMUYECKUN U TEOJOTMYECKUU AUCKYpC». Bompochr:

1. C KakuMH TIOHATHUSMH CBSI3aHO ONpEIEICHUE ANCKYpca, KaK TIPEICTaBICHBI pa3HbIC
CTOPOHBI KOMMYHHUKAIIUM, KaKH€ AaCHEeKThl KOMMYHHKAIIMA HEOOXOJWMO YYHTHIBATH IIPH
COCTAaBIICHUM YCTHBIX M THCHbMEHHBIX TEKCTOB, MPUHAUICKAMUX K AaKaJIEeMHYECKOMY H
TEOJIOTUYECKOMY JTUCKYpCy?

2. B cBs3M ¢ IUCKYypCHBHOM HAIPaBICHHOCTHIO TEKCTA, KaKUE IOHATHS B MEPBYIO OUYepelb
aKTyaJIbHbI JUIsl aBTOpa TEKcTa?

3. Kakumu HaBbIKAMH HEOOXOJMMO TPAKTUYECKH OBJIAJICBAaTh, TPCHUPOBATh, OTpabOaTHIBAThH
Ha MpaKTuke?




- IlpakThueckre W TECTOBbIE YINPaKHEHUS W3 MOCOOMN MO TpaMMaTUKE Ha BIAJCHHE
OCHOBHBIMH  TpaMMAaTHYECKUMHU BpeMeHaMu aHriuiickoro s3pika  (R. Murphy; M. Swan;
T. dpo3nosa, A. bepecroBa u B. Maunosa).

Construction of the discourse: two basic principles.

Grammar practice: embedded logic of the language in translation

OCHOBHBIC TPUHIIMIIBI COCTABJICHUS JHCKYPCUBHBIX TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM si3bike. CBsI3b
CTPYKTYp MBINUICHHUS] HA S3bIKE W TPAMMATHUYECKHX CTPYKTYp. SI3BIKOBOH MepeHoc Kak mpobiema
(BMHMsIHME POJTHOTO s3bIKA HA HW3YYaeMBIM S3BIK); OCO3HAHWE M METOJbl HCIPABICHUS 3TOTO
a¢dekra. Posib S3BIKOBEIX HOPM M KOHBCHIIHIA.

Revising tenses - extension of usage. Gospel of Matthew, 1-2: reading and analysis

- Pacumpenune QyHKIMOHAIBHBIX T'PaHMI] WCIIOJIb30BAaHUS BPEMEH aHIJIMICKOIO IJiaroja Jyis
BpeMEéH Present Simple Tense u Present Continuous Tense B mpakrtuueckoMm acnekre. IlpaBuna u
UCKITIOUEHUS. YTpakHEHUs U3 ydeOHbIX mocobuii mo rpammatuke (R. Murphy; T. dpo3noga,
A. bepecroBa u B. Mawnnosa).

- 3HaKOMCTBO, 4YTeHHE M oOcyxneHue ¢ Epanremmem ot Matdes (B mepeBome New King
James version), 1 u 2 rnaBsbl.

Grammar - tenses revision and practice. New Testament (Matt. 3): discussion/analysis

- [lonBeneHne UTOTOB MO OCBOSHUIO PACHIMPUTEIBLHOTO HCIIONH30BAHUS AHTIUNCKUX BPEeMEH
Present Simple Tense u Present Continuous Tense. Mcmpasnenue ommOOK, MPEIIOKECHHUS IO
JalbHENIIEH PAKTHKE.

- Ilpomomxenne urenus u oOcyxnaenus EBanrenuss or Mardes (B mepeBoge New King
James version), 3 riasa.

Grammar: Usage of Past Continuous vs. Past Simple and Present Perfect.

New Testament: highlights, important notions and vocabulary

- I'paMMaTHuecKkue TEMbl M YIPaKHEHUS M3 Yy4eOHBIX mocobOuil mo rpammatrke (R. Murphy;
T. dpo3nosa, A. bepectoBa u B. MawunoBa) Ha pa3nuueHue (QYHKIIMOHAIHLHOTO HCIIOJNB30BAHUS U
IrpaMMAaTHYECKIX (OPM.

- Baxnsie ocobennoctu HoBoro 3aseta (B mepeBonme New King James version): mpumepsl
BO3BBIIICHHOTO CTWJISI, Ba)KHBIC TIOHSTHSI JYXOBHOW KM3HM Ha aHTJ. s3., CHEHH(HUKA JIEKCHYECKOTO
HATIOJTHCHWSI.

Text belonging to the discourse: characteristic features (analysis of text
samples). Revising tenses: Past Continuous and Present Perfect

- Ilpaktnueckas pabota c oOpa3laMu TekcTa (pa3laTOYHble MaTepuajbl): aHalu3 |
BBISIBIEHUE OTJIMYUTENBbHBIX TPU3HAKOB TEKCTa B CpPaBHEHHUU JApyr ¢ JapyroM. llpumeHenue
TEOPETUYECKUX 3HAHUHM O AUCKypce B MPOLECCE aHAINW3a JTUCKYPCUBHBIX NPU3HAKOB TEKCTA.

- I'pammaruueckue ympakHeHUS M3 ydeOHbIX mocobuil mo rpammaruke (R. Murphy;
T. Apoznosa, A. bepectoBa u B. Maunosa) Ha oTpaOOTKy KOPPEKTHOCTH TNPUMEHEHHsI BPEMEHHBIX
dhopm.

Discoursive text VS. Literary works: characteristic features. Interplay between styles for
efficiency of the text

CpaBHEeHHME [ByX THUIIOB TEKCTOB: IIPUHAJUICkKAIIMX K aKaJeMUYECKOMY JHUCKYpCY, M K
auTepaTypHoMy ctwio. HabGop xapakTepucTMK M KadyecTB, MPUCYLIMH KaXIOMYy CTHIIIO, BBIOOD
SI3BIKOBBIX M BBIPA3UTENIbHBIX CpeAcTB. OTauuMs U BO3MOKHBIE CXOjACTBAa. MOryT 1M BBIUIpATh
Hay4HbIE TEKCThl OT 3aMMCTBOBAaHMS HEKOTOPBIX NMPHEMOB Y JINTEPATypPHBIX KAHPOB: HPUMEPBHI.

New Testament of St. Matthew, Ch.5. Beatitudes. Grammar: Passive Voice

- Ilpomomxenue urenuss u obcyxaenus Hosoro 3aBera (B mepeBome New King James
version): EBanrenue ot Mardes, [masa 5.

- IlaccuBHbIl 3amor B aHITHUIICKOM s3bIKe: (GYHKIMM M Hchoib3oBaHue. OObsicHEeHue,
OpUMeEpbl M yNpa)kHEHUs M3 ydeOHbIX mnocoOuit mo rpammatuke (R. Murphy; T. JIposnosa,
A. bepecroBa u B. Mauinosa).




Grammar: test on tenses. Acknowledgment of scientific contribution: quoting in written and
oral format

- Tectel u3 yueOHBIX mocobuii mo rpammatuke (R. Murphy; M. Swan; T. [Ipo3nosa,
A. bepecroBa u B. Mausnosa).

- Hayunblii Bkman, moHsATHE 00 aKageMHYeCKOM dYecTh M JOOPOCOBECTHOCTH  IPH
WCIIOJIb30BAaHUU pabOT JIPYrHX YYaCTHUKOB HAydHOTo cooOmiecTBa. lluTmpoBaHme, HEOOXOIMMEBIS
TpeboBaHUs K 1UTaTaMm; (opMaT YCTHOTO U MUCHMEHHOTO UTHPOBAHUS, O0pa3IIbI.

Quoting (practice). Reporting verbs for Literature Review

[utupoBaHue B YCTHOH M NMHUCHMEHHOM peYd Ha aHTIUIICKOM SI3bIKE: YCJIOBHS M TPEOOBAHMS;
NPaKTHYECKUEe yhpakHeHus. I[lombop mMTAT IS MUCBMEHHOIO IUTHPOBAHHUS — OCOOCHHOCTH
NpUBEACHUSI [HMTAT HAa THChbMe (Tpaduueckoe odopMIeHHE LUTAThl, CCHUIKA Ha aBTOPOB,
HEOOXOAMMOE  BBOJHOC  MPEUIOKCHHUE-KOMMEHTApHA  mepea  mMrTaToi).  Mcmoib3oBaHHe
KOMMEHTUPYIOIINX TJaroyioB (reporting verbs) nans OIEHKM HAYYHOTO BKIaAa. T[pu Tuma
UHTCHCUBHOCTH / OKpacKM KOMMEHTUPYIOIIMX TIJIarojoB. [IpakThka WX HpPUMEHEHUS IS
HaNMCaHus 0030pa JIUTEPATYPhl 1O TPEAMETY.

Key nouns in academic English. Some aspects of plural in nouns of Greek/Latin origin

KitroueBble CyIIeCTBUTEIbHBIC AHMIOSA3BIYHOIO HAYYHOTO W aKaJIEMHUYECKOTO JHCKypca (110
yaeOHOMY mocobOuto «Academic English in Use»): 0ObsICHEHHS U TpakTUKa. ACHEKTHI
oOpa3oBaHuss (OpM MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA HEKOTOPBIX aKaJIEeMHUYECKHX CYIICCTBUTEIBHBIX
JATUHCKOTO / TPEUeCKOro MPOUCXOXKIEHUS (HecTaHaapTHbIE (OpMBI).

Vocabulary in academic English: register in selection of words. Contrast in meanings of the
same words in academic and non-academic usage

Pacmivperue aHrI0SI36I9HOTO aKaJEMHUYECKOr0 CIIOBAps M YYET PerucTpa B MOJI00PE JICKCUKH
JUTSL BEICKa3bIBaHUs. [IpakTuka ompeneneHus] CMBICTIOBBIX OTTCHKOB M aJICKBATHOCTh MPUMEHEHUS B
BO3BBIICHHOM CTHJIC, CPaBHEHHE HCITOJIb30BAHUS JICKCHUSCKUX CIMHMII B aKaJICeMHUYSCKOM W HE
aKaJIeMHYECKOM KOHTEKCTE.

Mentioning sources and academic usage of reporting verbs (vocabulary practice)

Key academic verbs and key phrasal verbs in academic English. Noun phrases and level of
formality in the text

KiroueBple T7aroipl  HAyYHOTO MW aKaJeMHUYECKOro JUCKypca. Dpa3oBble  TJIaroJibl.
VYnpaxseHus (pa3gatouHble marepualsl; yuyebHoe mocobue «Academic English in Use», 1oHUTBI
23, 32). IloBblieHHE CTUJS Y€pe3 HCIIOJIb30BaHHWE HAYYHBIX OOOPOTOB C MCHOJIb30BAHHEM
CYIIECTBUTEIHHOTO.

Coherence and cohesion in academic texts

CozmaHue JOTMYECKUX CBSI3eH MEXIYy TMPEAJOKEHUSMU BHYTPU TEKCTa C IOMOIIBIO
cBs3piBaOX 00opotoB (linking devices). Tumbl JOTMYECKHMX CBSI3€H M COOTBETCTBYOIIMX
000pOTOB. AHAJIH3 MPUMEPOB U3 HAYYHBIX TEKCTOB.

Types of logical connections with regard to linkers. Linking phrases. Practice

Hcnonp3oBanue csasbiBatonux o6opotoB (linking devices) st joruyeckoro CBA3bIBAHUS
MPE/UIOKEHUI BHYTPH TEKCTa; OTPadOTKAa COOTBETCTBYIOIIMX OOOPOTOB IO THUIIAM JIOTHUYECKUX
CBSI3CH: YyMpaKHEHHUS W3 Pa3IaTOYHOrO0 MaTepuana u ydeOHoro mocooust «Academic Writing for
Graduate Students: Essential Tasks and Skills” by Swales and Feak.

Creating the flow in the text: work with samples. Introductory phrases, topic sentences,
conclusions

Co31aHue eIMHOr0 TEKCTOBOTO JTOKYMEHTa - «IMOTOKA TEKCTa» C MOMOIIBIO0 WCIIOJb30BaHHS
SI3BIKOBBIX CPEICTB, Ha MpUMEpax M3 Pa3IaTOYHBIX MATCPUANIOB; YMPaKHCHUS Ha TMPHUMECHCHUE
BBOJHBIX (ppa3, COCTaBICHUE TIEPBBIX MPEIIOKECHUI ab3ala, HaMCaHUE 3aKTFOYCHUH.

Efficient descriptions and presenting characteristics: role of adjectives. Key academic

adjectives




KnroueBble mpuiaratenbHble HAYYHOTO M aKaJeMHUYECKOTO JHUCKypca:  yIpaKHEHUS
(pazmarounsle Matepuanbl; yueOHoe mocodue «Academic English in Usey).

Stylistic features in formal texts: binding conventions. Practice: correcting mistakes in texts
belonging to formal style

OdunumanbHBI CTHIHL U €r0 HOPMBI, O0S3aTEIHHOCTh WCIONHEHUS — IMOJBEICHHUE WTOTOB.
[IpakTnueckass oOTpaOOTKAa HABBIKOB: HWCIPABICHHE OIIMOOK CTHJISI Ha TMpUMEpax U3 padboT
CTYJCHTOB (HECOOTBETCTBHE HCIIOJIb3YEMbIX CPEJCTB CTHIIIO).

Comparing styles applied in genres within theological discourse

AHaM3 S3BIKOBBIX MPHEMOB, CO3JAIONINX CTHIIb, HA TIPUMEpPAX W3 aHTJIOS3BIYHONW HAyYHOU U
OOTOCTIOBCKOM JHTEpaTyphl; IPUMEHEHUE aHAIIM3a KAHPOBBIX COCTABISIOIIUX TEKCTA.

Argumentative logic: types of argumentation in discoursive texts. Analysis of argumentative
logic in text samples (practice)

Tunm apryMeHTaIlMOHHOM JIOTMKH KaK CTEP)KeHb HAyYHOTO TEKCTAa; THIBI apryMEHTAI[MOHHBIX
JIOTUK B AHTJIOS3BIYHOM JHCKYPCUBHOM TEKCTE; aHAU3 NPUMEHEHUS JIOTMK apryMeHTallud Ha
TEKCTOBBIX TMPHUMEPax, HICHTHU(PHUKAIMS THUIIOB U PACCMOTPEHHUE CTPYKTYPHI TEKCTa KaK OTPaKCHHS
MPUMEHSIEMO JIOTUKU / JIOTHK apryMEHTAITHH.

Argumentative logic and linkers by types of logic

ApryMeHTallMOHHAS JIOTUKA W MOCTPOCHUE CTPYKTYphl TEKCTa M JIOTHYECKUX CBSI3eH BHYTpHU
TEKCTa ¢ Y4€TOM JIOTUKU / JIOTUK apryMEHTAllMH, W BBEIEHUS CBs3bIBaromux o0opotoB (linking
phrases) COOTBETCTBYIOIIETO THUIIA JIOTHKHA. PaccMOTpeHHe TPUMEPOB M3 Pa3IaTOYHBIX MaTCPHAIIOB
(aHaNMM3 TPUMEHEHUS CBS3BIBAIONIMX OOOPOTOB) W YNPAXKHEHHS HAa OTPAOOTKY NPUMEHEHHS 3THUX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Writing according to argumentative logic: practice. Issues of structure and style. Peer review
of written passages

Hamucanue akageMu4eckux TEKCTOB C MPUMEHEHHEM JIOTHKH apryMEHTAIUU: MPAKTUYCCKUE
yIOpaKHEHUS (T€MbI BBIOMPAIOT CTYNIEHTHI). YUET CTPYKTYypbl M (POPMATBHOTO CTHJISA B HAIUCAHUH
aKaJIeMUYECKOTO TEKCTa. PelakTUpoBaHME CBOMX MHCBMEHHBIX paboOT B MalbIX TpyIIax
(oTpaboTka HaBBIKA PEIAKTUPOBAHUSA).

Academic correspondence: principles, structure and style. Analysis of samples. Writing
practice: letter of request

AkazeMuueckasi ~KOPPECIIOHJCHIMS: HANWCAHWE pPa3HbIX BUJAOB THUCEM. [IpUHIUTIBI
aKaJIeMUYCCKOM  TEPeNuCKd, Y4YET CTPYKTYphl M CTHJISA BEJICHHUS IEPENHCKU; THIIHUYHBIC
(yHKIMOHAIBHBIE 000POTHI IS OMPENCTIEHHBIX THIIOB CUTyallud W 3Ha4YeHUH. AHamu3 00pasIoB,
KOMITOHEHTOB TceM. Hammcanue muchMa-3ampoca: MpakTHYSCKOe YIPaKHECHHE Ha TPUMCEHCHHE
U3YYEeHHOTO.

Writing summaries: basic principles and criteria. Analysis of samples

Hamucanue pestomupoBaHHOro oTuéta O Tekcre (summary). OCHOBHbIE TNPHHIMIIBI U
KpPUTEpUU HAMKMCAHUS TEKCTOB-sUMMAary B aKaJeMHUYECKOM KOHTEKCTE: aHaIH3 MPUMEPOB.

Writing as multi-drafting process: keeping in mind most important aspects (checklist

[ToaroroBka akageMUYeCKOr0 / HAYYHOTO TEKCTa, KaK MHOTOCTYIIEHYaTas Mporeaypa. Y4dér
CaMbIX BaXKHBIX aCIEKTOB IPH HAIMCAaHUM TEPBOM BepcHHM (YEPHOBHKA); IaJIbHEUIIHE DTaIlbl
paboThl C TEKCTOM (peNaKTHpPOBaHWE; PEIICH3MPOBAHUE); POJb BBHIYUTHIBAHHUS U HCIIPABICHUS
ommbok (proofreading) B okoHUaTenbHOW pemakiuu TekcTa. COCTaBICHHE CIMCKAa HEOOXOIMMBIX
TpeboBanuii (checklist) k akagemMuueckoMy / HAy9HOMY TEKCTY.

Describing a problem and describing a situation: key vocabulary

KnroueBble nexkcuueckue O0OOpOTHI JUIsl ONUCAHUS HAyyHOM mMpoOJeMbl M CUTyaluH
(koHTeKcTa). YmpakHeHus u3 yueOHoro mocodusi «Academic English in Use».

Writing academic paper I: issues of structure. Research niche, literature review. Introduction

and conclusion: marking the research borders




[TonroroBka NHCHbMEHHOW pabOTHl Ha AHTIMHCKOM SI3BIKE: BOMPOCHI CTPYKTYpPHI TEKCTa B
CBA3M C HA3HAYEHUWEM TEKCTa, pPOJb BBOJHOW W 3aKIIOUMUTEIIBHOM YacTel TEKCTa; CO3/1aHue
UCCIIEIOBATEIbCKON HHUIIK, IOCTAaHOBKA 3a1ad U 0030p muTeparypbl mo Teme. OmpeneneHue
HaquBIX FpaHI/IH B UCCJICAOBAHUUN HpCILMCTa I/ISY‘IGHI/H[.

Writing academic paper II: issues of style. Useful expressions. Functional signposting

language
[TonroroBka MUCbMEHHOM PabOTHl HA AHTIUICKOM S3BIKE: BONPOCHI BHIOOpA CTUIISI B CBSI3U C

HAa3HAUYCHUEM TEKCTa M IeJeBoi ayautopuei. [TogOop mMone3HbIX BBIpAXEHHUHW M HCIIOIH30BaHUE
BBIPAKECHUH-(YHKIIMOHALHBIX MapKepOB, OMPENeSIONINX Ha3HAYCHHE W 0003HAYAIOIIUX MPEIMET
KaXII0ro ab3ara.

Anti-plagiarizing: the problem and review of techniques. Presenting samples of techniques

3ammra OT MUarmarta: mnpoOjeMa Iuiaruata M 0030p TEXHHUK, ITO3BOJISIOMINX H30ESKaTh
wiaruata. PaccMoTpeHue mnpumepoB Iularuata (M3 HAyYHOW JMTEpaTypbl U pabOT CTYyAEHTOB),
K1accuuKays npoodsieM U 1moadOop TEXHUK HUTHPOBAHMS, KOMMEHTHPOBAaHHMs, NepedpasupoBaHuUs
¥ HAIMCaHUsl PE3IOMHPOBAHHOTO OTYETa O TeKcTe (summary). Yuér oubnmorpaduyeckux JaHHBIX
UCTOYHHKOB, (popManu3aius UCTOYHUKOB, MPEX]E HE BOUICAUINX B HAYYHBIH 0OMXO/.

Splitting complex sentences: towards paraphrasing. Finding synonyms, using description as
simple paraphrasing techniques

OBnazeHUE TOJATOTOBUTEIBHBIMA TpUEMaMH TepedpasupoBaHus: pPa3ACICHHE CIOXKHBIX
CTPYKTyp; TOA0Op CHHOHHMMOB; WCIIOJNH30BAHWE OMHUCAHUNA U OMpPENeIeHU «OT OOpaTHOTO»
(YyrpaKHEHUS U3 Pa3IaTOYHBIX MATCPHAIIOB).

Presenting principles of editing (guide on editing own works), practice, peer review

[IpremMbl pemnakTUpPOBaHMSI CBOMX pPA0OT: TOATANHBIA MOPSAOK BHECCHHUS WCIPABICHUM.
[IpencraBinenue ux.

Paraphrasing: preliminary techniques/ skills. Practice

ITonsthe nepedpasupoBaHus, WHTEJUICKTyJIbHBIC oTiepaluu, JIeXKaIye 3a
nepedpasupoBaHreM, TOJATOTOBUTENbHBIE IIard W 0a30Bble HaBbIKM. llpakThka (pa3mgaTouHbIe
MaTtepuabl).

Synonyms: identifying synonyms by the degree/modification of meaning/nuances of context

and usage
CuHOHUMBL: WJCHTU(UKAKS CHHOHMMOB [0 CTENECHW TMPHUCYTCTBHS IPU3HAKA, YYET

HIOAHCHPOBAHUS CMBICJIOB B CHHOHMMAaxX M KOHTEKCTYaJbHOTO WCIIOJIB30BaHUS B paMKax
(dopManbHOTO CTWIS / TIOBCeTHEBHOW peun. [IpakTtdeckue ymIpakKHEHUS, WTPBI, KPOCCBOPIBI
(pa3maTtovHBId MaTepua).

Synonyms: selecting appropriate meanings. Work with vocabulary

[Toxbop cuHOHUMOB, HamboNee MOAXOASIIMX IO CMBICTY, KOHTEKCTY U CTHIIO pPEYH.
CrnoBapHast pa0oTa CO CJIOBapsIMH aHTJIMHCKOTO $3bIKa, OTPabOTKa YCTOWYMBBIX BbIpAKEHHM
(collocations).

Paraphrasing practice: argumentative logic and grammar. Re-building the grammatical
structure to correctly capture the message

[Ipaktuka miepedpasupoBaHus C YyYETOM aApPryMEHTAllMOHHOW JIOTMKM W TEPECTPOCHUS
rpaMMaTHYeCKUX CTPYKTYp JUIS TOYHOW TMepeladdl CMBICTA: VOPXKHCHHS W3  Pa3JaTOYHBIX
MaTepHUaoB.

Paraphrasing: preserving argumentative logic with linking phrases. Correcting mistakes

[TepedpazupoBanne ¢ ydéroMm mepeAadyd apryMEHTAIMOHHOW JIOTMKA dYepe3 NpPUMEHEHHE
cea3piBatomux  (pa3  (linking phrases): orpaGorka  HaBbikoB. McmpaBinenue — ommOOK
nepegpazupoBaHusl.

Reading theological texts: analysis of grammar, vocabulary and the meaning. Grammar:
Passive voice. Test




UreHne W aHaiM3 OOTOCIOBCKAX TEKCTOB Ha AQHIJIMHCKOM S3bIKe: pa300p C TOYKH 3pEHUS
JICKCHYECKOTO CJIOSI, TPaMMAaTHUECKUX CTPYKTYp W CPEICTB Tepefadd CMBICTa. [paMMarnka: TecT
Ha 3HaHWE IMACCHUBHOIO 3ajIora.

Grammar: passive voice in texts for results and processes. Analysis of the test results

q)yHKLII/IOHaJ'ILHOe HUCIIOJIB30BAHUEC ITACCHUBHOI'O 3ajJiora B TCKCTaX, an/IHa,unexcame K
(hopMaTbHOMY CTHJIIO, B aKaJIEMUYECKAX M OOTOCIIOBCKHX TEKCTaX; IOJBEJICHHUE UTOTOB TECTA.

Taking notes: approaches and techniques. Grammar: analysis of common mistakes

Benenue akaieMHUUECKMX KOHCIIEKTOB, MOJXOJbI M MpPAKTHKAa. [paMMaTHKa: aHajIu3 HauOosee
THUIITMYHBIX OHH/I6OK B HpI/IMeHeHI/II/I ITaCCHUBHOTI'O 3aJiora.

Morphology: roots, meanings, parts of speech. Morphology of Greek and Latin roots.
Note-taking techniques

Mopdonorus cioB HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHHS: MPUCTABKU, KOPHU U CYy(DPUKCH pazHBIX
yacTell pedw, Irepeaada CMBICIOB 4epe3 4YacTh cioBa. Mopdosorus yacTeil ciioBa JIATUHCKOTO /
TPEYECKOTO MPOUCXOXKICHUs. TexHuueckne NMpuEMbl BeJeHUS KOHCIIEKTOB.

Variety of techniques in note-taking. Efficient reading: discussing approaches. Reading
exercises

Paznuune mnpuéMOB B BEACHHHM  aKaJeMHYECKUX  KOHCIEKTOB  (MPUMEHEHHE IIpH
IPOCIYIIMBAaHUU M YTEHHUU TEKCTOB). OD(dQexTuBHOE uTeHHUe: 00CyXkIeHue MoaAXoaoB. Pa3Hble
CIOCOOBI UTEHUS: YNPaKHEHUS U3 Pa3AaTOUHbIX MaTepUasoB.

Morphology: Latin and Greek prefixes - associating the form with the meaning

Mopdonorus npucTaBoK JATHHCKOTO / FPEUYECKOro MPOUCXOXKACHUS: CBA3b CMBICTA U (OPMBI
Ha MpUMepax M3 pa3JaTOYHBIX MaTepHalIOB U CIIOBapei.

Morphology: Latin and Greek prefixes. Grammar: linking words for reservations

Mopdonorus NPUCTAaBOK  JTAaTHMHCKOTO / TPEUECKOro MPOUCXOXKIAEHHS:  00cCyXIeHue
pe3yJbTaTOB CaMOCTOSITENILHOW pPa0OThI, aHAM3 CBSI3W CMBICIa W (OpPMBI Ha MpUMepax U3
cl0Bapei.

Academic collocations

TunuyHble aKaJeMHUYECKUE YCTOWYUBBIC BBIPAKCHHS: O3HAKOMJICHHE C TMpUMEpaMu U3
pa3gaToOvYHbIX MaTE€pUasIoB, MPAKTHKA.

Reading strategies: discussion. Efficient reading: practice with texts

OOcyxieHne CcTpaTeruii YTeHHs:: OOMEH OIBITOM Cpedu CTYACHTOB. PexkoMeHJaluu To
HOBBIICHNIO 3()()EKTUBHOCTH UTEHUS M BbBIpaOOTKE THMOKOM cCTpaTerMu 4YTeHHs. 3akperieHue
HaBBIKOB 4Yepe3 YIpaKHEHUS.

Grammar: Conditional 2. Passive voice: revision

I'pammaruka: VYcnoBHblii 3amor I-ro Tuma, 0COOEHHOCTH TpaMMaTHYeCKOH (OpMBI U
npuMeHeHusi. O0oOmeHne paboThl ¢ MACCHBHBIM 3aJIOTOM, BBIBOJBI O POJIM B aKaJIeMHUYECKOM
KOHTEKCTE.

Vocabulary: importance and experiences of Lent. Grammar: Conditional sentences

Pacumpenue cnoBapHoro 3amaca mo Teme «Bemukuit moct». I'pammaruka: oTpaboTka
HABBIKOB MPHUMEHEHHUsS YCIOBHOTO 3ajJora Ha YyHpaXHEHHSIX H3 y4eOHbXx mocobuit (R. Murphy;
M. Swan; T. [Ipo3nosa, A. bepecroBa u B. Mauosa).

Grammar revision: Conditional 2 - functions in communication. Reading strategies:
discussion

OO030p 3HaHWMH W yMEHHH NO TpaMMaTHke: YcioBHbIA 3ajor Il-ro Tuma, ¢yHkMM B
KOMMYHUKAIIMM, OCOOCHHOCTH TIpamMmaTHueckoi ¢opmbl U npuMmeHeHus. I[lonBeneHre HUTOroB IO
cTparerusM 3(h(HEeKTUBHOTO YTEHHs: 00CYXICHHE.

Grammar: Test on Conditionals 1&2. Variety of communicative functions: expressions
containing Conditional 2
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I'pammartuka: Tect Ha npumeHeHHe YycioBHOro 3amora I-ro um Il-ro Tumos, cnekrp
(YHKIIMOHAIBPHOTO TMPUMEHEHUs M O0COOeHHOCTH (opM ymoTpedsieHusi ycioBHOro 3anora Il-ro
THUIIA.

Grammar: expressions with "I wish"

Hcnonp3oBanue BbIpaXEHUH IO TUIY YCJIOBHOrO 3ajora ¢ BbelpakeHuem "I wish":
(yHKITMOHAT M KOHTEKCTHI YIOTPEOJICHHs, OTTCHKA 3HAYEHUH.

Grammar and rhetoric in formal texts: Impersonal structures in academic English. Rhetorical
devices, function: emphasis and interpretation

CoBepIICHCTBOBAHUE TPAMMATHICCKUX KOHCTPYKIHHA M TPUMEHEHHE PUTOPHUYECKUX MPHEMOB
B peYM: HCMOJNb30BaHHE OE3JIMYHBIX KOHCTPYKIMH B TekcTaXx (OpMAIBHOTO CTHIS U
aKaJIeMIYECKOM JIUCKypce. Putopmueckwie mnpu€Mbl W (QYHKIUU I8 (OKYCHPOBKH, YCHIICHUS
CMBICTIA, TIepelaya OTTEHKOB MHTEPIIPETAIlUH.

Improving the lexical resource: Variety of dictionaries. Techniques and resources. Tips on
memorizing new vocabulary (discussion)

CoBepIICHCTBOBAaHNE CJIOBApHOTO 3araca CTYICHTAa: HMCIOJb30BaHHUE CJIOBApEH aHTIIMUCKOTO
sA3bIKa, TEXHUKH pa0oThl (mpakrtuka). O6cyxneHne Hanbonee 3(h(HEeKTUBHBIX MPAKTUK 3alIOMUHAHUS
WHOCTPAHHBIX CJIOB, TPUMEHEHHWE MHEMOTEXHUK M IU(GPOBBIX TEXHOJOTHA B PACIIUPCHUHN
CJIOBApHOTO 3araca.

Vocabulary for Argumentative Logic: Sequence. Classification. Comparison and contrast

[IpumeHeHne apryMEHTallMOHHOM JIOTMKM B acCIIeKTe pacUIMPEeHHs CJIOBApHOrO 3amaca:
MPaKTHKA OCBOGHHUS BBIPAXKCHHUH, CcHenupUYecKux I THIOB apryMEHTAIlMOHHOW JIOTHKH
«IIOCJIEIOBATEIILHOCTDY, «KIACCH(PHUKAIN», «CPABHCHWE M KOHTPACT». YTPAKHEHUS W3 YICOHOTO
nocobust «Academic English in Usey.

Academic citations. Standards of academic citation: APA, MILA and Chicago styles.
Compiling bibliography for a written piece of work

Hcnonp3oBaHue CTaHAAPTOB MEXIAYHAPOJIHOTO ITUTUPOBAHUS TIO OOIICTIPHUHATHIM CHCTEMaM
nUTHpOoBaHUsl Ha aHrimickoMm s3eike APA, MLA, Chicago style. Ocobennoct odopmiieHus 1o
pa3sHBIM CHUCTEMaM ITUTHPOBAHWSA, CIelUpuKa YIOTPeOJCHUS W TPAKTHKA HWCIIOJb30BaHUs (Ha
IpUMeEpax).

Vocabulary for Argumentative Logic: Cause and Effect. Problem and Solution. Persuasion
and Evaluation

[IpumMeHeHne apryMEHTAIlMOHHOW JIOTMKKM B acCIleKTe paclIMpeHHs CJIOBapHOTO 3araca:
MPaKTHKA OCBOCHHUS BBIPAXKCHHUH, CHEMUPUICCKAX IS THIIOB apryMEHTAIIMOHHOW JIOTHKH
«TIpUYUHA W CIIEJICTBUEY», «IPOOJIeMa W PEIICHHE », «YOS)KICHHE WM OICHKa». YTIPaKHEHUS U3
yuebHoro nocobus «Academic English in Use».

Important concepts and notions in theological discourse. Analysis of samples

BakHple KOHIICTIIMM W TOHATHS OOTOCIIOBCKOTO JHCKypca Ha aHIJIMACKOM  SI3BIKE,
npUMEHEeHUe OOTOCIOBCKUX CIIOBapei, aHAINU3 MPHUMEPOB U3 TEKCTOB.

Grammar: Prepositions with nouns and adjectives

I'pammaTrka: ympaBlieHHE TPEUIOTOB AHTJIMWCKOTO SI3bIKA C  CYIIECTBUTCIBHBIMH U
npuiaraTeIbHbIMA. YTpaXKHeHHs u3 ydeOHbix mocobuii (R. Murphy; M. Swan; T. [Ipo3noga,
A. bepecroBa u B. Mausnosa).

Grammar: Prepositions with adjectives and verbs

['pammatHKa: yrpaBlieHHUE MPEIOTOB aHTIIHHCKOTO SI3bIKA C MPHJIAraTeIbHBIMUA M TJIAroJIaMHu.
VYnopaxsenust u3 yueOHbix mnocobuii (R. Murphy; M. Swan; T. IpoznoBa, A. bepectoBa u
B. Mawusosa).

Phrasal verbs: particles and meanings. Exercises
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®pazoBble TIIaroiipl: oOINee MOHATHE, CTPYKTypa, CMBICHBL. YacTuiel mpu 0Opa3oBaHUU
¢pasoBoro rnarona: obmiee 3HaueHue. [lpumepsl W ynpakHeHHs U3 Y4eOHBIX IOCOOUI
(R. Murphy).

Phrasal verbs in common use: practice.

Academic phrasal verbs

[Ipaktnueckoe ymoTpeOneHne (pa3oBBIX TJ1arojoB B YIPWKHEHHUSAX W3 yUEOHBIX MOCOOM
(R. Murphy; M. Swan; T. [IpoznoBa, A.bepecroBa u B. Maunosa). Akagemuueckue QpazoBbie
TJIaTOJIBl U WX CHHOHHMBI: YNPAXHEHHUS W3 PA3laTOYHBIX MaTepHaioB M y4eOHOro MOocoOus
«Academic English in Use».

Logical mistakes — types

TpeboBanusi K OOBEKTHMBHOCTH BBICKA3bIBAHHUS W JIOTUYCCKHE OIMMOKA KaK HAPYIICHHE
NPUHIIMIIOB apryMEHTAIIMM B PaMKaX aKaJeMHUYECKOTO IUCKypca. THITOJIOTHS JIOTHYECKUX ONIMOOK:
aHAIM3 TPUMEpPoB (pa3maTodyHble Marepuanbl). MaeHTudUKanus JOTUYECKUX OIMMOOK B
apryMEHTAIlMH — YIPaKHCHUSI.

Preparation of oral presentation: structure and style. Academic expressions, signposting
language

[ToaroToBKka YCTHOTO BBICTYIUICHHUS: CTPYKTYpa W CTWJIb YCTHOTO BBICKA3bIBaHUS, YYET
CTHJIMCTUYECKOM BAPUATUBHOCTH JJSI JOCTUKCHHS KOMMYHHUKAIIMOHHOW I[€MM ¥ KOHTaKTa C
neneBor aynutopueil. HaOGop S3BIKOBBIX CPEICTB MJIsl YCTHOTO BBICTYIUICHHS (crermduyeckas
(YHKIIMOHAIbHAS JIEKCUKA).

Final revision of presentation/paper. Proofreading. Exercises. Positioning

[Tociemquuii  3Tam TOATOTOBKM YCTHOTO BBICTYIUICHHS: pENAKTHPOBAaHWE JOKIala U
BBIYMTHIBAHUE HA MPEIMET OIIMOOK, BCIIOMOTATEIbHBIC HMHCTPYMEHTBI JUIS TPE3CHTAIlUU JOKIAA.
YropaxHeHus U3 pa3IaTOYHBIX MaTepPHAIIOB.

Mastering rules of academic discourse in English: summarizing important aspects.

Implications for texts belonging to theological discourse
[ToxBenenue WMTOrOB Kypca. ACHEKTHl aKaJIeMHUYECKOrO JHCKypca: Y4€T W MPUMEHEHHE C

LeJIbI0 BHECEHUS CBOEr0 HAy4yHOro BKIaga u HauOosee >3(PQPEeKTHBHON peanu3aluu pou
aKaJIEMHUYECKOTO aBTOpa; BBIBOJBl M TMPAKTUYECKUE PEKOMEHJAIMM TpH TMOATOTOBKE TEKCTOB
OorocioBckoil Tematuku. J{uckyccusi.

4.2. CTpyKTypa AUCHUIITHHBI

B ToMm uucie B

Tema Bua yueoHoii O0bém, dopme 5
JAESATEIHLHOCTH aK. 4. NMPAKTHYECKOI
MOATrOTOBKH
1 cemecTp
KonTakTHast paborta 72
The Notions of the discourse. Academic and
Jlextms 2

Theological discourse. Norms and conventions.

Grammar: Revision of tenses. Present Simple vs.
Present Continuous. New Testament: editions, [pakTudeckoe 3aHsTHE 2
structure and style.

Discourse: summing up on basic notions. Revision of

i 2
tenses: test and practice. Cemunap

Construction of the discourse: two basic principles.
Grammar practice: embedded logic of the language Jlexaus 2
in translation.
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B ToM uucie B

Tema Buj yueOHoii O0bém, dopme
JNeATETbHOCTH aK. 4. | mMpaKkTHYecKou
NMOAr0TOBKHU
Revising tenses - extension of usage. Gospel of
) : . ITpakTudeckoe 3aHATHE 2
Matthew, 1-2: reading and analysis.
Grammar - tenses revision and practice. New
L . . ITpakrudeckoe 3aHsATHE 2
Testament (Matt. 3): discussion/analysis.
Grammar: Usage of Past Continuous vs. Past Simple
and Present Perfect. [IpakTuueckoe 3aHsATHE 2
New Testament: highlights, important notions and p
vocabulary.
Text belonging to the discourse: characteristic
features (analysis of text
. ) . [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
samples). Revising tenses: Past Continuous and
Present Perfect.
Discoursive text VS. Literary works: characteristic
features. Interplay between styles for efficiency of Jlexuus 2
the text.
New Testament of St. Matthew, Ch.5. Beatitudes.
] . . [Ipakruueckoe 3aHsATHE 2
Grammar: Passive Voice.
Grammar: test on tenses. Acknowledgment of
scientific contribution: quoting in written and oral Jlexus 2
format.
Quo'tlng (practice). Reporting verbs for Literature N — )
Review.
Key nouns in academic English. Some aspects of
. T [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
plural in nouns of Greek/Latin origin.
Vocabulary in academic English: register in selection
of words. Contrast in meanings of the same words in | [Ipakrndeckoe 3ansTHe 2
academic and non-academic usage.
Mentioning sources and academic usage of reporting
. [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
verbs (vocabulary practice).
Key academic verbs and key phrasal verbs in
academic English. Noun phrases and level of [Ipaxruueckoe 3aHsATHE 2
formality in the text.
Coherence and cohesion in academic texts. Jlexuns 2
Types of logical connections with regard to linkers.
o . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Linking phrases. Practice.
Creating the flow in the text: work with samples.
. . [TpakTuyeckoe 3aHATHE 2
Introductory phrases, topic sentences, conclusions.
Efficient descriptions and presenting characteristics:
L . . [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
role of adjectives. Key academic adjectives.
Stylistic features in formal texts: binding
conventions. Practice: correcting mistakes in texts [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
belonging to formal style.
Comparing styles applied in genres within Texums )

theological discourse.
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B ToM uucie B

Tema Buj yueOHoii O0bém, dopme )
AesITeJIbHOCTH aK. 4. | MPaKTHYecKou
NMOATOTOBKH
Argumentative logic: types of argumentation in
discoursive texts. Analysis of argumentative logic in Jlexuus 2
text samples (practice).
Argumentative logic and linkers by types of logic. [Ipakrrueckoe 3aHsATHE 2
Writing according to argumentative logic: practice.
Issues of structure and style. Peer review of written [IpakTuueckoe 3aHsATHE 2
passages.
Academic correspondence: principles, structure and
style. Analysis of samples. Writing practice: letter of | [Ipakruueckoe 3anstue 2
request.
Wr1t1ng summaries: basic principles and criteria. Texums )
Analysis of samples.
ertlr}g as multi-drafting process: keeping in mind Texms )
most important aspects (checklist).
Describing a problem and describing a situation: key
[pakTHdeckoe 3aHATHE 2

vocabulary.
Writing academic paper I: issues of structure.
Research niche, literature review. Introduction and Jlekmus 2
conclusion: marking the research borders.
Writing academic paper II: issues of style. Useful

. . . . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
expressions. Functional signposting language.
Antl-plaglarlzmg: the problem and review of Texums 5
techniques. Presenting samples of techniques.
Splitting complex sentences: towards paraphrasing.
Finding synonyms, using description as simple [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
paraphrasing techniques.
Presenting prmmp}es of edltlng (guide on editing TTpakTieckoe saHsTHe )
own works), practice, peer review.
HroroBsrii cemuHap. CemuHap 4
CamocTrosiTeibHasA padora 108
[TpomesxyTOUHast aTTeCTals — 3a4€T C OIIEHKOM
2 cemecTp
KonrakTHas padora 72
Paraphrasmg: preliminary techniques/ skills. TTpakTieckoe 3aHsTHe 5
Practice.
Synonyms: identifying synonyms by the
degree/modification of meaning/nuances of context [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
and usage.
Synonyrns: selecting appropriate meanings. Work TTpaKTHyecKoe 3aHATHE )
with vocabulary.
Paraphrasing practice: argumentative logic and
grammar. Re-building the grammatical structure to [Ipakruueckoe 3aHsATHE 2
correctly capture the message.
Paraphrasing: preserving argumentative logic with TpakTHuecKoe 3aHATHe 2

linking phrases. Correcting mistakes.
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B ToM uucie B

Tema Buj yueOHoii O0bém, dopme
JNeATETbHOCTH aK. 4. | mMpaKkTHYecKou
MOATOTOBKH
Reading theological texts: analysis of grammar,
vocabulary and the meaning. Grammar: Passive [pakTrueckoe 3aHsATHE 2
voice. Test.
Grammar: passive voice in texts for results and
. Jlexuus 2
processes. Analysis of the test results.
Taki : i . :
aking notes approaches and techniques. Grammar Jexuus 5
analysis of common mistakes.
Morphology: roots, meanings, parts of speech.
Morphology of Greek and Latin roots. Note-taking Jlexums 2
techniques.
Variety of techniques in note-taking. Efficient
. . . . . [IpakTraeckoe 3aHsATHE 2
reading: discussing approaches. Reading exercises.
Morphology: Latin and Greek prefixes - associatin
P gy . pretix & [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
the form with the meaning.
Morphology: Latin and Greek prefixes. Grammar:
L ) ITpakTuveckoe 3aHsATHE 2
linking words for reservations.
Academic collocations. [IpakTrueckoe 3aHATHE 2
Reading strategies: discussion. Efficient reading:
. . [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
practice with texts.
Grammar: Conditional 2. Passive voice: revision. Jlexmus 2
Vocabulary: importance and experiences of Lent.
oy [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
Grammar: Conditional sentences.
Grammar revision: Conditional 2 - functions in
L . . . [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
communication. Reading strategies: discussion.
Grammar: Test on Conditionals 1&2. Variety of
communicative functions: expressions containing [IpakTrueckoe 3aHATHE 2
Conditional 2.
Grammar: expressions with "I wish". Jlexnus 2
Grammar and rhetoric in formal texts: Impersonal
structures in academic English. Rhetorical devices, Jlexmus 2
function: emphasis and interpretation.
Improving the lexical resource: Variety of
dictionaries. Techniques and resources. Tips on [TpakTuueckoe 3aHsTHE 2
memorizing new vocabulary (discussion).
Vocabulary for Argumentative Logic: Sequence.
. g . [IpakTuyeckoe 3aHATHE 2
Classification. Comparison and contrast.
Academic citations. Standards of academic citation:
APA, MLA and Chicago styles. Compiling Jlexuns 2
bibliography for a written piece of work.
Vocabulary for Argumentative Logic: Cause and
Effect. Problem and Solution. Persuasion and [IpakTrueckoe 3aHATHE 2
Evaluation.
Important concepts and notions in theological
. . [Ipakruueckoe 3aHsATHE 2
discourse. Analysis of samples.
Grammar: Prepositions with nouns and adjectives. [IpakTrueckoe 3aHsATHE 2
Grammar: Prepositions with adjectives and verbs. [pakTrueckoe 3aHsATHE 2
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B ToM uucie B

Tema Buj yueOHoii O0bém, dopme
JNeATETbHOCTH aK. 4. | mMpaKkTHYecKou
NMOAr0TOBKHU

Phrasal verbs: particles and meanings. Exercises. [Ipakrrueckoe 3aHATHE 2
Phrasal verbs in common use: practice.

. [TpakTuyeckoe 3aHATHE 2
Academic phrasal verbs.
Logical mistakes — types. Jlexaus 2
Preparation of oral presentation: structure and style.

[TpakTuyeckoe 3aHATHE 2

Academic expressions, signposting language.

Final revision of presentation/paper. Proofreading.

. o [Ipakruueckoe 3aHsTHE 2
Exercises. Positioning.

Mastering rules of academic discourse in English:
summarizing important aspects. Implications for [IpakTrueckoe 3aHsTHE 4
texts belonging to theological discourse.

HTtoroseiii cemuHap. CemuHap 4

CamMmocTosiTe/bHas1 padoTa 108

HpOMe)KYTOLIHaH aTTecTanusAa — 3a4€T C OHGHKOﬁ

5. TeKyumﬁ KOHTPOJIb YCIIEBACMOCTH U NMPOMEKYTOYHaAdA aTTreCcralms I10
AUCHUIIJINHE

5.1. Texkymuii KOHTPOJIb YCIIeBaeMOCTH

Popma

VYuder nocemaemMocTy 3aHsITUN B 1-M, 2-M ceMecTpax.

OrneHka CHENaHHOTO CTYIEHTOM COOOIICHHs, y4acThs B JUCKYCCH Ha CceMHHape B 1-M
cemectpe. OIIEHKA BBITTOJTHCHHBIX TMPAKTUYCCKUX 3aJaHUM Ha MPAKTUYCCKUX 3aHATUSAX B 1-M, 2-M
ceMecTpax.

IleproanYHOCTh

Texymuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH IPOBOAUTCS B T€4eHHE 1, 2 ceMecTpoB.

ITopsnok npoBeIeHUs

CTyneHT mpeacTaBisieT COOOILIeHHE MO OJHOMY M3 BOIPOCOB CEMHHapa B 1-M cemecTpe,
y4acTByeT B JHCKYCCHH TII0 pe3yJbTaTaM COOCTBEHHOTO COOOIICHUS H  COOOIICHUH,
MPEJICTABJICHHBIX JAPYTUMHU CTYyACHTaMHU.

BeimonHsieT npakTuuecKue 3aJaHus Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUAX B TeUEeHHE 1, 2 ceMecTpoB.

Kpurepuu orieHuBanus

OueHka «3aumeno» BBICTABISIETCS OOYy4alOLIEMYCs, €CJIM OTBEThl Ha BOIPOCHI CEMHUHAapa
apryMEHTUPOBaHbI, OOOCHOBaHBI W JaHa CaMOCTOSITEIbHAs OICHKA W3YYCHHOTO Marepuaa,
CTYJIEHT MPOJEMOHCTPUPOBAJI 3HAHHWE OCHOB I'PAMMATHKM, JIEKCHKA M CHHTAaKCHCAa AHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, OCOOCHHOCTEH HAy4YHOTO CTWUJIS B AHTJIMMCKOM S3bIKE (JIEKCMUECKUX, (pa3eoIOrHIecKuX,
MOpPGOJIOTUYECKUX W CHHTAKCUYECKHX), OCHOBHBIX MPUHLMUIIOB W TEXHUKU aHTHU-IUIaruaTa
(LMTUpPOBaHUS, CCBUIOK W pedepupoBaHus, mnepedpasupoBaHus, PE3IOMHUPOBAHMSA), YBEPEHHOE
YMEHUE I[IOHUMAaTbh W HHTEPHPETUPOBATh TEKCTbl TEOJOTMYECKOW TEMATUKH, COCTaBJIATh
MMChMEHHBIC TEKCTHI Ha aHTJIMHCKOM S3bIKe, CBOOOJHOE BIAJCHHE HAaBBIKAMH YTCHUS U
NOHUMAaHUS HAy4YHBIX TEKCTOB, HaBbIKAMH pPa0OThl CO CIOBApsIMU U JIPyrod CHpPaBOYHOM
JUTEPATypOl U WX TPUMEHEHHEM B pabdoTe HaJ MUChbMEHHBIMU TMEPEBOJIaMU HAYYHBIX TEKCTOB U
TEKCTOB TEOJIOTMUECKOW TEMAaTUKH, HABBIKOM UTEHUS M JIByCTOPOHHETO IE€pPeBO/a TEKCTOB,
HABBIKOM CAMOCTOSITEJIbHOTO HANHUCAHMUS THUChMEHHBIX TEKCTOB AaKaJIeMHUYECKOTO Xapakrepa Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

OneHka «He 3aumeno» BBHICTABIsETCS oOOyyalolmeMycs, €ClIM B OTBETax Ha CEeMHUHape

16




OTCYTCTBYET apryMEHTalMs, TeMa He packpbiTa. CTyA€HT HE NPOJEMOHCTPUPOBAI IPHUEMIIEMBIN
YPOBEHb 3HAHHSA OCHOB I'paMMAaTHUK{, JEKCHKA U CHHTAKCHCa aHIJIMHCKOrO fA3bIKa, O0COOEHHOCTEMN
HAY4YHOTO CTWIS B AQHIVIMACKOM SI3bIKE (JIEKCUUECKHX, (pa3eoOrHUecKUX, MOP(POJOTHUECKUX U
CUHTAKCUYECKHUX), OCHOBHBIX IPHHIMIIOB W TEXHUKM aHTHU-IUIaruara (LUTUPOBAaHUS, CCHUIOK U
pedepupoBanus, mnepedpa3supoBaHMs, pPE3IOMUPOBAHUA); OTCYTCTBYeT YMEHHE IIOHUMaTh U
UHTEPIPETUPOBATh TEKCTbl TEOJOTMYECKOM TEMAaTUKU, COCTaBIsATh IHCbMEHHBIE TEKCThl Ha
AHTJIMICKOM A3BIKE; CTYJIEHT HE BJIaJeeT HaBbIKAMU YTCHHMS W IIOHMMAaHUS HAy4YHBIX TEKCTOB,
HaBBIKAMU PAOOTHI CO CIOBApsIMH U JIPYTO#l CIIPaBOYHOW JINTEpaTypol M WX MPHUMEHEHHs B paboTe
HaJl TMCbMEHHBIMU NIEPEBOJAMH HAYYHBIX TEKCTOB M TEKCTOB TEOJIOIMUECKOW TEMATHKH, HABBIKOM
YTEHUS W JIByCTOPOHHETO0 TIEpeBOJla TEKCTOB, HABBIKOM CaMOCTOSITEJIbHOTO  HANHCaHUs
IUCbMEHHBIX TEKCTOB aKaJIEMUYECKOI'O XapaKTepa Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

5.2. IllpomeskyToUyHAsl aTTECTAIUA

®opma

3a4er ¢ OICHKOM.

IlepnoAMIHOCTh

[To 3aBepuieHny M3y4YeHUs] JUCIUIUIMHBI B KOHIIE CEMeCTpa.

IlopsIoK MPOBEIEHHUS

1-1t1 cemecmp

B xone 3akmouMTENBEHOTO CEeMHHapa CTYAEHT CaMOCTOSITENIbHO IMUIIET TECTOBOE 3aJaHuE Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM TIPEJCTaBISICT MTOTM CBOE€M pabOThl B TEUEHHE CEMECTpa
(BBITTOTHSICT 3aJaHMs, YMNPaXHEHHUs, OTBEYACT HA 3aKPhIThIE W OTKPBITHIE BOMpOCH). Llembto
HAllMCaHUs TECTOBOTO 3aJaHUs SBISETCS OINpENeNIeHUE CTENEeHW OCBOCHHOCTH CTYJEHTOM
MIPUHIIAIIOB U MPAKTUYECKUX MPUEMOB MOCTPOCHUS AUCKYPCUBHBIX TEKCTOB Ha AHTJIMHCKOM S3BIKE;
a TaKKe BBIABICHUE MPOOETOB B NMOHHUMAHUU MPUHIUIIOB U WHCTPYMEHTOB IMOCTPOCHUS HAYYHOTO
JIMCKypca, B 3HAHUSAX W YMEHHUSX, MO3BOJISIIOIIUX NMPUMEHUTh HAa MPAKTUKE MPUHIMUIBI U TEXHUKU
Hay4YHOU KOMMYHMKALIMM Ha AHTJIUHCKOM SI3BIKE.

2-u cemecmp

WroroBelii cemuHap TPOBOAUTCS B (POPME YCTHOTO COOOINEHUS M JUCKYCCHU IO TeMam
OOroCJIOBCKOTO Xapakrepa (Ha BBIOOp, B COOTBETCTBHH C HAyYHBIMH HMHTEPECAaMU CTYJCHTA),
KOTOpBIC TMPOBOJSTCS HAa AHIVIMACKOM SI3bIKE; TIPU 3TOM MPHUHIUIBI COCTABICHHUS U O(OPMIICHHS
YCTHOM TMPE3CHTAllUd M CAaMOTO COOOIINEHHS] COOTBETCTBYIOT INMPHHIIMIIAM W TEXHUKAM HAy4YHOTO H
aKaJEMUYECKOTO JIMCKypCa, B paMKaX H3YYEHHBIX TE€M, IMOJXOJOB M TEXHHK, 3aKPEIUIEHHBIX B
WTOTE BBIMOJHEHUS MPAKTUYECKUX YMPAKHEHUH IO KypCy.

ITpumMep Bompoca TECTOBOrO 3aJaHus B 1-M ceMecTpe

3HAYUTENBHBI T PAa3IMuus MEXIy HAOOpPOM TeX 00S3aTENbHBIX YCIOBHH, KOTOPBIE BIHSIOT
Ha MPOU3BOJCTBO TEKCTa B PYCCKOS3BIYHOW M AHIVIOA3BIYHON HAyyHOU cpene?

A) Becpbma  pa3nMuHbBl, T.K. CHJIBHO  pa3iIMyYalOTCi  CYLIECTBYIOLIUE  HOPMBI
Hay4YHOI/Mpo(hecCHOHAIbHOW KOMMYHUKALMHM, CIIOXKUBILUECS TPAIULMU M IPAKTUKU; B TO XKe
BpeMsi MHOTHE 0a30BbIe MPEANOCHUIKM, KOMIIOHEHTBI WM yCJIOBUSI TAKOW KOMMYHHUKAIIUU TIOXOXH;

b) Pasnnuus He3HauuTENIbHBI; UMEHHO POJIb aBTOpa KaK WHJMBHUIYaJbHOCTH, €ro TaJaHTa U
TPYZOIIO0HS SBISIETCS 3/1€Ch KIIOYEBOM;

B) Crenenp paznuuuss MeXAy YCIOBUSAMHU AaHIVIOSI3BIYHOM U PYCCKOS3BIUHOW HayuyHOU
KOMMYHMKAIIUM OIPOMHA M3-3a MCTOPUYECKOM, KyJIbTYPHOM M SA3BIKOBOM COCTAaBJIIFOLIUX TaKON
KOMMYHUKALUH.

Kputepun olieHMBaHWS TECTOBOTO 3aJaHUs B KOHIE 1-TO ceMecTpa
OHGHKa «oOmJiauyHo)» BBICTABIIACTCA O6yanOHI€MYC$I, €CJIM JdaHbl qéTKI/Ie, OJHO3HA4YHBIC H
KOPPEKTHBIEC OTBCTBI Ha BOIIPOCBI TECTAa, CTYACHT IIPOACMOHCTPHUPOBAJ erIY6J'IeHHOC 3HAaHUC U
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IIOHMMAaHUE TPUHLMIIOB HAYyYHOIO JUCKypca Ha AHIJMUCKOM SA3BIKE, OTIMYHOE 3HAHHE OCHOB
rpaMMAaTUKU ~aHTJIMHCKOTO  $13bIKAa, OCOOCHHOCTEHW HAy4YHOTO CTWJISI B AHIJIMHCKOM  SI3BIKE
(JIekCMYeCKUX W CHUHTAaKCHYECKHX), YBEpEHHOE yMEHHE MOHUMAaTh W HMHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI
TEOJIOTHYECKON TEMAaTHKH, COCTABIISITh IMMChbMEHHBIE TEKCTHI HA aHTJIIMMCKOM SI3BIKE.

OueHka «xopowio» BBICTABIACTCS OOydYaromeMycsi, €ciu JaHbl 4Y€TKHE, OJHO3HAYHBIC H
KOPPEKTHBIE OTBETHI HAa BOIMPOCHI TECTa, HO JOMYIIEHBbI HEKOTOPHIE HETOYHOCTU W OJIMHOYHBIE
OIIMOKM; CTYJIEHT TMPOJAEMOHCTPUPOBAl OCHOBAaTENIbHOE 3HAHHE U TOHUMAHUE MPUHIIUIIOB
HAy4yHOTO JUCKypca Ha aHIJIMMCKOM  SI3bIKE, CTYJIEHT MPOJAEMOHCTPUPOBAT  JOCTATOYHO
CTPYKTypUPOBAaHHOE 3HAHHUE OCHOB TPAMMATHUKU aHTIHUICKOTO s3bIKa, OCOOEHHOCTEW HAy4HOTO
CTWJISI B QHTJUHUCKOM S3BIKE (JIGKCHYECKUX M CHUHTAKCUYECKUX), MPOJEMOHCTPUPOBAI B IIEJIOM
pa3BUTOE YMEHHME NMOHMMAaThb W UHTEPHPETUPOBATH TEKCTHl TEOJOTMUYECKOM TEMaTHKH, COCTaBJISATh
MUCHbMEHHBIC TEKCThI HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE 0€3 CYNIECCTBEHHBIX OIMIMOOK M HEIOUYETOB.

Ouenka «ydogremseopumenbHo» BBICTABIAETCS 00y4aloOIIeMyCs, €ClIM B LIEJIOM JaHbl YETKUE
¥ OJHO3HAYHBIC OTBETHl HA BOIPOCHI TECTA, HO JOMYIIEHBl MHOXECTBECHHBIC OIINMOKU; CTYIEHT
IIPOJEMOHCTPUPOBAJ HEJOCTATOYHO XOpOllee 3HAHWE W I[MOHUMAHUWE MPUHIMIOB HAY4YHOIO
JIUCKypca Ha AaHIJIMMCKOM S3BbIKE, CTYJAEHT NPOJAEMOHCTPUPOBA HAYAJIBHOE 3HAHHUE OCHOB
rpaMMaTHKM aHIJIMMCKOTO sI3blKa, M 0a30BO€ IMOHUMaHHE OCOOCHHOCTEW HAYYHOIO CTWIS B
AQHTJIMACKOM f3BIKE (JICKCMYECKMX M CHUHTAKCUYECKUX); IEMOHCTpUpPYeT Ha 0a30BOM ypOBHE
YMEHUE [IOHUMAaTh W HHTEPHPETUPOBATh TEKCTbl TEOJOTMYECKOW TEMATUKH, COCTaBJIATh
NMUCHbMEHHBIC TEKCThI HA AHIJIMACKOM  sI3bIKE, HO JOIMYCKAaeT MHOYKECTBCHHBIC OIIUOKH
rpaMMaTUYECKOTO M JIEKCMYECKOTO XapaKTepa, MPU 3TOM JIOTMYHOCTh BBICKa3bIBAHHUS HE TEPSETCA.

OueHka «Hey0081emeopumesibHo» BBICTABISETCS 00y4arolmeMycs, €CIM B 1[€JIOM Ha BOMPOCHI
TecTa He JAETcd YETKUX M OJHO3HAYHBIX OTBETOB, MPUCYTCTBYET HEMOHUMAaHUE CYTH BOIPOCOB,
MPOIYIIEHBl OTBEThl HA BOMNPOCHI TECTa; B OTBETaX HApPyUIEHA JIOTHMKA OTBETA W JIOMYIIEHBI
MHOYKECTBCHHBIC OINMMOKW; CTYJICHT MPOJEMOHCTPHPOBAI HE3HAHWE M HEMOHUMAaHWE TMPUHITUIIOB
Hay4YHOTO JUCKYypCa Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE; HE CMOI MPOJEMOHCTPUPOBATH MPHUEMIIEMBINA YPOBEHb
3HaHUS OCHOB T'PaMMaTHKH aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa, IMOHWMAaHHUS OCOOEHHOCTEH HAay4YHOTO CTHIISI B
AQHTJIMCKOM  SI3bIKE (JIEKCMYECKMX W CHUHTAKCHYECKHX); OTCYTCTBYET YMEHHE TIIOHUMATh W
MHTEPIPETUPOBATH TEKCTHI TEOJOTHMUYECKOM TEMAaTHKH, a TAKKE COCTaBIATh MUCHbMEHHBIE TEKCThl Ha
AHTIINICKOM SI3BIKE.

KpuTepuu orieHHBaHHS WTOTOBOTO cOOECeIOBaHMs B KOHIIE 2-TO CEMecTpa
OneHka «omauyHo» BBICTABISACTCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUICHHHM CTYICHT

MPOJEMOHCTPUPOBATl  YIUIYOJICHHOEC 3HAHWE W TIOHMMAaHWE TMPHHIMIIOB HAYYHOrO JHCKypca Ha
AQHIJIMICKOM  SI3bIKE,  BBICTPOMJI ~ CBOE  cooOmieHHe ¢ yu€ToM  (QYHKIMOHAIBHBIX |
CTPYKTYPHO-CTHIIMCTUYECKIX XapaKTePUCTHK, OCOOEHHOCTEH TEOJOTMYECKOTO W aKaJIeMHUYECKOTO
JMCKYypCOB (PUTOPHKA, CTHJIb, CTPYKTYpa TEKCTOB) B AHIVIMACKOM SI3BIKE; IPOJAEMOHCTPUPOBAI
MPEBOCXOJTHOEC 3HAHWE TPAMMATHYCCKUX (OpPM, a TAKKE YBEPEHHOC 3HAHHWE aKaJeMHUYECKOW U
OOTOCIIOBCKOW TEPMHHOJIOTHM M JICKCUKH, TOHUMAaHHE HIOAHCOB HCIIOJIb30BAHUS yCTOMYMBBIX
BeIpakeHU (collocations) cOrTacHO KOHTEKCTY H CTUJIIO COOOIICHHS, TIPOJIEMOHCTPHPOBAT
IPEBOCXOJIHYIO CIIOCOOHOCTh BECTH JICJIOBOM M HAYYHBIA TUAJIOT ¢ COOECETHUKOM Ha aHTITMHACKOM
SI3BIKE C Y4YETOM MPO(HEeCCHOHATBLHOW CHEIM(PUKA, CMOT yBEPEHHO, WH()OPMATUBHO U T'PaMOTHO
OTBETHUTh HA 33JlaHHBIC B XOJI€ JUCKYCCHH BOIPOCHI, NPOJEMOHCTPUPOBAJ CBOE 3HAHHE HOPM H
MOHUMAaHUE ITUKU aKaJeMHUYEeCKOW KOMMYHUKAIIUU HA aHTJIMHACKOM S3bIKE.

OneHka «xopowto» BBICTABISICTCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUICHHMH CTYACHT
MPOJEMOHCTPUPOBATl OCHOBATEIHHOE 3HAHWUE W TMOHUMAHWE MPUHIIUIIOB HAYYHOTO AWCKypca Ha
AHIJIMICKOM  SI3bIKE WM BBICTPOMJI  CBOE  cooOmieHHe ¢ yd4€ToM  (YyHKIMOHANBHBIX |
CTPYKTYpPHO-CTHJIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK, OCOOCHHOCTEH TEOJIOTMYECKOTO0 U aKaJeMUYECKOTO
JMCKypCOB B AQHIJIMMCKOM sI3BIKE;, OJIHAKO, JONYCTHJI HEOOJbIIHE HETOYHOCTH B YacTH
opopMIIeHUST  CTWJISA, CTPYKTyphl  BBICTYIUICHHSI W  PUTOPUYECKOW  OKpacKH  COOOIIEHUS;
IPOJIEMOHCTPHPOBAJI  XOpOIIee 3HAHWE TIpaMMAaTHYEeCKUX (OpPM, C BO3MOXKHBIMH CIMHUIHBIMH
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omMOKaMM MJIM OrOBOpPKAMM B pEYH; CTYJEHT BIAJieeT akKaJeMHYecKoil U OOrociaoBCKOM
TEPMHUHOJIOTHEH U JIEKCHKOW, W JIEMOHCTPUPYET MOHMMAaHUE HIOAHCOB HMCIIOJIB30BAHUS YCTOMYMBBIX
BeIpakeHUH  (collocations) corjgacHO KOHTEKCTY UM CTHIIO COOOIIEHUs, € HEOOJbIIUMHU
HETOYHOCTSIMH ¥ OUIMOKaMH, HE MCKAKAIOMIMMHU CMBICT COOOIICHHUS; CTYACHT MPOIEMOHCTPHPOBAI
XOpOIIYI0 CIIOCOOHOCTh BECTH JIENIOBOM M Hay4HbBIH Jualor ¢ cOOECeTHHMKOM Ha aHIJIHICKOM
A3bIKE C y4E€TOM MpO(QECCHOHAIBHONW CHEIU(PUKH, CMOT, XOTS U C HEOOJIBIIUMH 3aTPyAHEHUSIMU
WIA HETOYHOCTSMU B peuYd, OTBETHTh Ha 3a/JaHHble B XOJ€ AMCKYCCHU BOIPOCHI YBEPEHHO,
UHQOPMATHBHO W B OCHOBHOM TPAMOTHO; MPOJIEMOHCTPHPOBAI CBOE 3HAHWE HOPM M IMTOHHMaHHE
9TUKU aKaJIeMUYECKOH KOMMYHHUKALIMU HA aHTJIMHCKOM S3BIKE.

OueHka «y0061emeopumenbHoy BBICTABISIETCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIICHUH CTYAEHT
IPOJIEMOHCTPHpOBal  0a30BO€ 3HAHWE W IOHMMAaHWE TMPUHLUIOB HAYYHOIO JHCKypca Ha
AQHIJIMICKOM  SI3BIKE M BBICTPOMJI  CBOE  cooOmieHHe ¢  yd€ToM  (yHKUMOHAIBHBIX |
CTPYKTYPHO-CTUIIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK, OCOOEHHOCTEH TEOJOrMYECKOTO U aKaIeMHUYEeCKOro
JIMICKypCOB B QHTJIMHCKOM SI3BIKE; OIHAKO, MOMYCTHJI OIIMOKA M HEIOCTATKA B 4acTU O(GOPMIICHHS
CTWUJISl, CTPYKTYPbl BBICTYIUICHHS W PHUTOPUYECKOM OKPAacCKM COOOILIEHMS; IPOJIEMOHCTPHPOBAI
yIIOBIETBOPUTEIPHOE 3HAHHE TpaMMAaTHYECKHX (OpM, C OMMOKAMH WM OTOBOPKAMH B peuH,
KOTOpbIE€ YaCTMYHO MOBJIMSIM Ha KAayecTBO IIepellaud CMbICNIA COOOLICHMS; CTYAEHT BlaJeeT
TOJBKO caMOil 0a30BOM akaJeMUYeCKOH W OOTOCIOBCKOM TEPMUHOJOTMEH M JICKCUKOW, U
JIOTYCKAaeT OLIMOKM B UCIOJIb30BAaHHM YCTOMUYMBBIX BbIpaxkeHHii (collocations) coryiacHO KOHTEKCTY
U CTWIIO COOOINEHHs, YTO BIMSACT HA KA4YECTBO IIEPEeAAadd CMBICIA COOOINEHHS; CTYAEHT
IPOJIEMOHCTPHPOBAJI  OIPAaHUYEHHYI0 CHOCOOHOCTh BECTH JIeIOBOM M HAyyHBIH JAMajor C
COOECeTHIKOM Ha AaHTJIMICKOM S3bIKE C y4eTOM Npo(ecCHOHANBbHOW Crenu(uKd, HE B TIOJHOM
Mepe CMOI' OTBETUTh Ha 3a/laHHbIE B XOJE MUCKYCCHM BONPOCHI; MPOJAEMOHCTPUPOBAJ MPOOEINbl B
3HaHUHM HOPM M TIOHUMAaHHMM ITUKH aKaJEeMHUYECKOH KOMMYHHKAIIMM HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

OneHka «Hey0o61emeopumenvHoy BBICTABISAETCS, €CIM B CBOEM YCTHOM BBICTYIUICHUH
CTYZICHT TIPOJAEMOHCTPUPOBAJ HE3HAHHWE W HEMOHUMAaHHWE TPHHIUIIOB TOCTPOCHUS HAYYHOTO
JMCKypca Ha aHIJIMICKOM f3bIKE, HE BBICTPOWJI CBOE COOOIIeHHE ¢ y4€TOM (PYHKUHMOHAJIBHBIX U
CTPYKTYPHO-CTHJINCTUYECKUX XapPAKTEPUCTUK, OCOOEHHOCTEH TEOJIOTMUECKOr0 M aKaJeMUYECKOTO
JMICKypCOB B aHIJIMICKOM S3bIKE; JOMYCTHJI CEPbE3HbIE JIOTMYECKUE OIIMOKM apryMEeHTalMH MU
CYUIECTBCHHbIC HAPyIICHHUS MPUHIMIIOB CTPYKTYPHl M CTHJINCTHKU aKaJIEMHUYECKOTO BBICTYILICHUS;
peub cojepikana MHOIOYHMCICHHbIE I'paMMAaTHUECKME M JIEKCHYECKHE OIIMOKU, HE MO3BOJIAIOLIUE
aJIeKBaTHO IEpelaTh CMBICI COOOINEHMS; CTYyJEHT HE BIIAJeeT aKaJIeMHUUECKOM U OOrocioBCKON
TEPMHHOJIOTUEN U JIEKCUKOW, HE 3HAeT M HE MCIOJIb3yeT yCTOoHuuBbIe BbIpaxkeHus (collocations)
COTJIACHO KOHTEKCTY M CTHJIIO COOOIICHHWS; CTYJCHT HE CMOT BECTH JIEJIOBOM M HAy4YHBIH AMAJIOT C
CcOOECEeTHMKOM Ha aHIVIMHCKOM SI3bIKE C Y4ETOM IMpO(ecCHOHATIbHON crenu(UKd, HE OTBETWJI Ha
3aJJaHHbIE B XOJI€ JUCKYCCHM BOIIPOCHI; MPOJIEMOHCTPHPOBAN HE3HAHME HOPM M HETIOHMMAaHUE
9TUKU aKaJIeMUYECKOH KOMMYHHUKALIMU HA aHTJIMHCKOM S3BIKE.

TecroBoe 3amanue cM. B DoHAE OLIEHOYHBIX CPEICTB IO IuUcHUIUIMHE «CHerualibHbIi Kypc
UHOCTPAHHOTO SI3BIKaY.

6. YueOHO-MeTOAHYECKOEe U MATEPHATBLHO-TEXHHYECKOE o0ecneveHune
AUCHMILTHHBI
6.1. [leyaTHble U IEKTPOHHbIE U3IAHMS

ABTOpHI 3armaBue Uzn-Bo, roxg Crp. On. aapec Ans 371. U3TaHAN
Good News Bible : Today's | Swindon : The Bible IX,
English Version Societies, 1991 [5],
931,
363
Reader for students of Mocksa : U3natensctBo | 176
Theology learning English. | IIpaBocmasaoro Casito-
Vol. 1. Co0pHUK TEKCTOB Ha | THXOHOBCKOTO
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ABTOpBI 3arnasue W3n-Bo, rox Crp. On. azpec I A1, U3JaHu

AHITIMKACKOM si3bIKe : JI7st T'YMaHUTapHOTO

CTYZICHTOB TEOJIOTMIECKUX yHHBepcuTera, 2013

¢axymsreToB. Y. 1 / coct. T.

b. Menckas, E. 10.

Knymuna

Amnppeesa E. J1. Teopus nepesona : OpenOypr : 153 | PexxuM moctymna: mo MOJIMCKe.
TEXHOJIOTHA IIepPeBoa : OpenOyprexuit — URL: http://
y4yebHoe mnocobue rOCyAapCTBEHHBIN biblioclub.ru/index.php?
yHuBepcutert, 2017 page=book&id=481723 (nara
obpammenus: 26.09.2022) —
TeKcT : AIEeKTPOHHBIN.
I'youna I T. AHrIMiiCKuil SA3bIK B SApocnasis : 128 | PexxuM mocTymna: mo HOJMIHCKE.

MarucTparype u SpocnaBckuil — URL: http://

aCTHpaHType : ydeOHoe TOCYJapCTBEHHBII biblioclub.ru/index.php?

nocobue Te1arOTMYeCKUi page=book&id=135306 (mata

yausepcuteT uM. K. J1. obpamenus: 26.09.2022) —
Ymmunckoro, 2010 TeKcT : 3MeKTPOHHBII.
Mirosep B. K. Hogelii anrno-pycckui, Mocksa : Aneranr, 512 | Pexum goctymna: o noAmnucKe.

PYCCKO-aHTTIHICKU# cioBaps |2014 — URL: https://

: 50 000 cnoB biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=241900 (nara
oOparmenus: 26.09.2022) —
TeKcT : 3IIEKTPOHHBII.

Miomnep B. K. CoBpeMeHHBIH MockBa : Anenanr, 800 | Pexxum mocTyma: MO MOATIHCKE.

AHIJIO-PYCCKUHN CIIOBaph B 2012 — URL: http://

HOBO# penakimu: 120 000 biblioclub.ru/index.php?

CJIOB page=book&id=241907 (nara
oOparmenus: 26.09.2022) —
TexcT : 2IeKTPOHHBII.

Hukynemuna H. JI. | Yuuch nucaTh HayuHble Tamb60B : TamGoBCKuit 172 | Pexxum ocTyma: 1mo moJIICKe.

CTaTbU HA aHIVIMICKOM rOCyIapCTBEHHBIN — URL: http:/

A3bIKE : yueOHOe mocobue / | TeXHUUECKuil biblioclub.ru/index.php?

H. JI. Hukyneumna, O. A. | yausepcurert, 2012 page=book&id=277911 (nara

I'mmBenkosa, T. B. ob6pamenus: 26.09.2022) —

MopraosuHa TeKcT : AIeKTPOHHBII.

IMpodeccrnonanbHbIH Mocksa : 209 | Pexxum pocTymna: 1Mo mOJIHUCKe.

AHTTIMACKUHA SA3BIK IS OO01ereproBHAS — URL: https://

TEOJIOTOB : y4eOHOe Mocobue | acnupaHTypa U biblioclub.ru/index.php?

/ Nemuna JI. A., JOKTOPaHTYPa UM. page=book&id=686066 (narta

Kenomaposa T. A., CBSITBIX obpamenus: 26.09.2022) —

Muxaiinosa M. B. [u 1p.] PaBHOAIIOCTOIBHBIX TeKcT : 3JIEKTPOHHBIH.

Kupunna u Medonms :
[To3nanne, 2022
Crponr A. B. AHrno-pycckui, Mocksa : Aneanr, 800 |Pexum goctymna: mo nMoAmMMCKe.

PYCCKO-aHTTIHICKUI cioBaps | 2012 — URL: http://

C TpaHCKpHIIIKel B 00eux biblioclub.ru/index.php?

YJacTsX page=book&id=241938 (nara
obpamenus: 26.09.2022) —
TeKcT : 3JIEKTPOHHBII.

6.2. DekTpoHHBIE 00pa3oBaTebHbIC PeCypchl
HasBanue Ccblika
Odunmanpabni caiit CBATO-OHITapeTOBCKOTO MHCTUTYTA https://sfi.ru
JInaHeIi KaOMHET 00yJaroIerocs http://eios.sfi.ru/WebApp/#/
OnekrponHas 6udnmoreka COU / Crsito-OuitapeToBCKUiA HHCTUTYT http://biblio.sfi.ru

YHuBepcuTeTcKast 0MOIMOTeKa OHIIAiH : DJIeKTpOHHAS ONOIHOTeUHAs

cucTreMa

biblioclub.ru/index.php?
page=book blocks&view=main_ub
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PYKOHT : HannoHanmpHEIN HHU(GPOBOI pecypc : MeXOTpacieBas

3JIEKTpOHHAs OUOIHOTEKA

https://rucont.ru

eLIBRARY .RU : HayuHas s51eKTpoHHast OnOIHoOTEKa

https://elibrary.ru

CripaBOYHHK IO TPAaMMaTHKE aHTJIMHCKOTO S3BIKa

study.ru/handbook

6.3. Ilepeuenn npodeccuoHATbHBIX 023 JAHHBIX U MHGOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX

CUCTEM

HasBanue

CchlKa

Native English

native-english.ru/

6.4. /IueH3MOHHOE U CBOOOJHO pacnpocTpaHseMoe NpPorpaMMHoe o0ecrnedyeHue, B TOM

YHUCJIE€ 0TCYECCTBCHHOI'O ITPOU3BOACTBA

Hazsanue

Onucanue

Windows 8, Windows 10

OmnepanuoHHas crcTeMa Koproparmu Microsoft,
OPUEHTHPOBAHHAS HA YIIPABICHHE KOMIBIOTEPOM H
MPUKIaJHBIMHU POTPAMMaMH € TIOMOIIbIO Ipa(uIecKoro
uHTepdeiica.

Office Standard 2013 Russian: Word 2013, Excel
2013, PowerPoint 2013, OneNote 2013, Outlook 2013,
Publisher 2013

[MTaket mporpamm as1st pabOTHI ¢ JOKYMEHTAaMH, JIEKTPOHHOMN
MOYTON U MOATOTOBKH MPE3CHTALINN.

VLC, ver. 3.0.8

MenuanpourpsiBaTeb.

Adobe Acrobat Reader DC

BecrratHas mporpaMma [Tt TpOCMOTpPA U IIeYaTH
nokyMeHToB PDF.

[TporpaMma 1o MOMCKy IUIaruara u OreHKe
YHUKaJIBHOCTH TeKCTOB 0T ETXT

Poccuiickas mporpamMmma 0OHapyKEHHS TEKCTOBBIX
3aMMCTBOBaHMI.

HNPBNC64+ B cocTtase uetsipex APM
«Anmunuctpatop, «Kartanoruszaropy,
«Kuurossrmagay, moayias Web UPENC64+

BubnmoTeunas nmporpamMma.

ABBYY FineReader 11

[TporpaMma 1151 mepeBoia M300paXkeHHs JOKyMEHTOB B
3JIEKTPOHHBIE PeJaKTHpyeMble (popMaThl.

Iporpamma TrueConf, tapud Ha 21 nosab3oBartesns u
10 onHOBpEeMEHHBIX COeUHEHUI

OTeuecTBeHHAas MPOrpaMMa KOH(EPEHLICBS3HU C
UCIIOJIb30BaHNEM O0JIaYHON CpeJIbl

NonVisual Desktop Access (NVDA)

Becriatnas mporpamMma 3KpaHHOTO JOCTYIIA VIS
OTepalMOHHBIX cucTeM cemelictBa Windows, o3BosIsttoLast
HE3PpAYNM U Cﬂa6OBI/I[lﬂHJ,l/IM I10JIB30BaTCIISIM pa6OTaTb Ha
KOMITBIOTEPE.

6.5. MaTepuaJIbHO-TEXHHYECKOe O0ecneuyeHue TUCIUIIMHBI

- IapThbl, CTYJbA IS CTYACHTOB,
- CTOJI, CTYJ IJid MPCriogaBaTeid;

- HHTCpAaKTHBHAA I0CKa HJIM MapKCpHasd AOCKa, WA KK IaHCJIb,

- TIPOEKTOp;
- HAaCTOJBHBIM MUKPOQOH;
- aKyCTUYecKasl CHCTEMa;

- KOMIIBIOTEDP JJIs1 TIpenogaBaTeisl ¢ BUACOKaMEpOi;
- BO3MOXHOCTh MOAKITIOUEHUsS K cetn MHTepHeT (B ToM uncie no kanaimy Wi-Fi) u
obecrieuenus noctyna k SMOC mns mpenojgaBaTenss U 00y4Jaromuxcsl.

7. Meroanuyeckue yKazaHusi AJasi 00y4ar0IIHXCs
I[J'I}I OCBOCHUA OUCHUINIMHBI CICAYCT O3HAKOMUTHBCA C COACPKAHUCM HaHHOﬁ pa6oq6171
noporpaMmebl, ¢ OCIAMHA U 3aJad4aMHM JUCHUIINIMHBI, €€ TCMAaTHYCCKUM IINIAHOM, CBA3SMU C JPYTrUMHU
JUCHUITIIMHAMH 06p330BElTCJ'IBHOfI nporpamMmmel, ¢ peKOMeHIlOBaHHOI‘/JI HHTepaTypoﬁ (BJICI(TpOHHLIe
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U TIeyaTHbIE M3/aHus) U Jp. B Xo/e JeKUMOHHBIX 3aHATUH HEOOXOJIMMO BECTH KOHCIEKTHPOBAHUE
yueOHoOro Marepuaina. [Ipy moaroroske K oyepeqHBIM JICKIHSAM IEJIeCO00pa3HO KPaTKO IMOBTOPHTH
NpolIeHHOe, o0palasch K KOHCIEKTY M Yy4eOHOH JsuTeparype C OCOOBIM BHUMaHHEM K
npoOJIEeMHOMY TIOJII0 TOW WJIM WHOW TeMbl. B camocrosTenbHOM paboTe HEOOXOAMMO COOIIONATH
peKOMeHJanuu mpenojasaTens. IS TPOXOXKIEHHS TEKYIIEero KOHTPOJS —YCIIEBaeMOCTH U
HpOMe)KYTOqHOﬁ aTrecranuu H€06XOI[I/IMO O3HAKOMHUTLCA C TUIIOBBIMHU KOHTPOJIbHBIMU 3aJaHUSAMU
¥ MaTepuallaMH, CofiepXKamuMucs B mt. 5.1 u 5.2.

I[J'IF[ HHBAJIMAOB W JIMI C OrPaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTAMU 3OO0POBbA MPCAYCMOTPCHBI
YCJIOBHS TIOJHOLIEHHOTO OCBOCHMS MaTepHana JaHHOM IpOorpaMMbl Ha OCHOBE IPUMEHEHHS
KOM6I/IHI/Ip0BaHHOFO 06y‘-IeHI/I$[ B HWHKIIO3UBHBIX rpymmax, WHIAWBUAYAJIIBHBIX 3aH$ITI/II71,
JIMCTaHIMOHHOTO 00yueHHs. [lpum HEOOXOAMMOCTH sl KaKIOro CTyAEHTa IaHHOW KaTeropuu
COCTABIISICTCS WHAWBUAYAIbHBIA Y4eOHBIH TpaduK, yYUTHIBAIOIIUN, B TOM YHCIE, PEKOMEHIAINU

Me,Z[PIKO—COL[I/IaHBHOﬁ OKCIICPTU3bI, OTPAXKCHHLIC B HHHHBHHyaHBHOﬁ mporpaMmme pea6I/IJ'II/ITaLII/II/I
HHBaJInaA.
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